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近年来，人工智能技术发展迅猛，深刻改变着人类的社
会生活。翻译技术作为人工智能时代技术发展的一个缩影，
如雨后春笋般迅速崛起，将翻译工作者从传统的重复性的工
作中解放出来，让译者得以从事更加具有创造性的翻译活
动[1]。翻译技术作为翻译全新的一次“转向”，成为学界重要
的翻译研究主题。然而，一些读者不了解翻译的技术转向和
翻译技术的基本概念，认为在人工智能时代翻译技术和软件
最终会取代人工译员，因此很有必要对翻译技术相关问题进
行回答。本文在搜集和梳理国内学者翻译技术研究成果的基
础上，拟对翻译技术做出思考，并尝试回答下列问题：第一，
什么是翻译的技术转向？翻译技术是什么？第二，翻译技术
的研究现状如何？第三，未来翻译技术研究应该关注的方向
是什么？通过回答这些问题，可以对翻译技术有更深刻的理
解，以期为以后的研究提供借鉴。

一、翻译技术的基本问题
理清翻译的技术转向和翻译技术，是翻译技术研究首先

要回答的问题。
（一）翻译的技术转向
翻译先后经历多次不同转向，如20世纪 60年代翻译的

“语言学转向”、20世纪90年代翻译的“文化转向”等。翻译
的技术转向以2014年8月4日至6日在柏林召开的第20届世界
翻译大会为主要标志。此次大会的主题是“人工翻译与机器
翻译——翻译工作者与术语学家的未来”。国内有学者指出此
次大会突出了人工翻译与翻译技术的结合，认为当今翻译研
究出现了技术转向[2]。对于翻译的技术转向，张成智等人将其
定义为“翻译学的技术转向是指随着信息技术、计算语言学、
术语学等学科发展，翻译实践发生了从纯人工翻译到人工翻
译与信息技术相结合的变化，从而引发翻译理论研究的变
革”[3]。刘佳欢等人认为“翻译学的技术转向是以翻译学、信
息技术、计算语言学和术语学等为基础，以翻译技术的实践
应用、教学和研究为对象的全新翻译学研究范式”[4]。得益于
人工智能时代，计算机辅助翻译、机器翻译、译后编辑等各
种翻译技术工具和软件层出不穷，且广泛应用到翻译实践和
翻译教学中，极大提高了翻译的质量和效率。因此，各种翻
译技术工具以及技术与翻译各分支的结合成为当前热门的研
究主题。综上所述，笔者认为翻译的技术转向是指人工智能
时代由翻译与技术结合而引起的翻译实践、翻译教学、翻译
研究领域的系列变革。

（二）翻译技术
对于什么是“翻译技术”，学界对此并没有一个统一的定

义。学者们从不同角度阐述了对翻译技术的理解。王均松等
人认为翻译技术是一种涵盖翻译实践、翻译研究和翻译教学
中运用的各种工具与技巧等的集合，并从广义上将翻译技术
分为三大类，即计算机辅助翻译技术、机器翻译技术和翻译
管理技术[5]。王华树等人认为翻译技术是翻译服务人员在翻译
过程中（译前、译中、译后）综合应用的各种技术[6]。李晗佶
等人通归纳学者们对翻译技术的不同定义，发现翻译技术有
广义和狭义之分，认为狭义的翻译技术指计算机辅助翻译和
机器翻译；广义的翻译技术指译员在翻译过程中综合运用的
各种技术[7]。本文所讨论的翻译技术是指人工智能时代翻译实
践、翻译教学中应用到的与翻译相关的各种技术。

二、国内翻译技术研究现状
本文以中国知网中的国内中文论文为文献数据来源，将

时间段设定为近五年，即2019年至2023年间，文献来源选择
了主要的翻译方向和外语教育技术方向的期刊，分别是《中
国翻译》《上海翻译》《中国科技翻译》《外语电化教学》，以
“翻译技术”为主题词进行搜索，共检索到83篇文献。经过进
一步筛选，剔除了访谈录、会议简讯、会议通知、图书推荐、
书评等非论文性文献，再通过阅读题目和摘要的方式剔除部
分与翻译技术研究主题关联度较低的文献，最终选取了30篇
论文作为本文的主要文献数据来源。根据对这30篇翻译技术
研究论文的分析，笔者将国内翻译技术研究归为以下四类：
（一）翻译技术应用研究
翻译技术应用研究指对各种翻译技术、翻译软件、翻译

工具等在翻译实践中的应用进行研究。通过归纳，其研究可
进一步划分为具体的和狭义的翻译技术研究。

具体的翻译技术研究主要关注某种翻译技术在特定翻译
活动中的应用。如邵璐结合当前的人工智能时代背景，探讨
众包翻译技术对传统翻译实践和理论带来的挑战，并展望人
工智能在众包翻译过程中的应用[8]。孙海琴等通过开展人工智
能辅助口译对照实验，探究人工智能赋能语音识别与翻译技
术对同声传译的影响[9]。王华树等对字幕翻译技术的现状和问
题展开研究，并提出了相关建议[10]。王冬梅等对区块链与人
工智能在财经翻译中的应用展开研究，构建了区块链与人工
智能在财经翻译应用中的总体架构，并提出了具体的实施路
径[11]。赵惠对机辅搜索技术在科技翻译中的应用展开研究，
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介绍了6种可利用的搜索资源[12]。肖凤华等探讨文本自动摘要
技术在电商产品翻译中的应用研究[13]。王华树等通过对《应
用程序本地化》一书的评析，提出新时代本地化翻译技术对
科技翻译实践、教学和研究的启示[14]。闫欣等对翻译技术云
平台的特点、现状和发展方向展开研究[15]。

狭义的翻译技术研究主要关注机器翻译和计算机辅助翻
译这两种技术，对译后编辑、技术应用等进行研究。在机器
翻译研究方面，王 等人对数字化时代机器翻译的风险展开
研究，并提出相关的风险控制方案[16]；杨艳霞等对国内和国
外机器翻译应用研究的焦点和前沿趋势进行了对比分析研
究[17]；张法连对机器翻译技术在法律翻译中的应用进行实例
分析，尝试探析机器翻译技术与人工翻译的结合点[18]；王华
树等对人工智能时代的机器翻译译后编辑能力展开研究，尝
试构建一个面向专业译员的机器翻译译后编辑能力模型[19]。
在计算机辅助翻译研究方面，李俊对计算机翻译辅助技术在
同传译前准备和现场翻译两个阶段中的应用展开研究，探讨
其对同传生态系统的影响[20]。

从以上研究可以看出，学者们不仅关注到翻译技术在笔
译实践中的应用，也关注到其在口译中的应用。而在笔译实
践的应用中，更多是针对非文学翻译文本进行研究，如法律、
科技、商务文本等，较少对文学翻译文本展开研究。此外，
除了关注到翻译技术在翻译实践中的作用外，部分学者还注
意到翻译技术存在的风险，对翻译技术目前存在的问题进行
审视，但这一类的研究还有待拓展。总体来看，具体翻译技
术研究的发文量多，而狭义翻译技术研究中，计算机辅助研
究发文量较低。
（二）翻译技术的教学研究
翻译技术教学研究是指翻译技术在教学领域中的相关研

究。通过归纳，其研究可进一步划分为翻译技术课程的教学
研究、师资研究和人才培养研究。

第一，翻译技术课程的教学研究。对于这类研究，学者
们大多关注到目前翻译技术教学存在的问题，并对此提出相
关建议。王华树对人工智能时代的翻译教育技术进行了研究，
分析了当前翻译教育技术存在的四种问题并提出针对性的建
议[21]。崔启亮根据翻译技术发展的新时代背景和MTI学生翻译
技术能力现状，提出三项 MTI翻译技术教学体系的设计原
则[22]。陶友兰梳理了1990到2020年间的翻译技术教学研究,
指出四个发展阶段的研究特点并提出要加强翻译技术教学的
跨学科研究等建议[23]。谭业升从认知心理学和认知翻译学视
角提出域依赖的认知翻译教学模式构想，主张将机器和机辅
翻译技术融入课堂[24]。

第二，翻译技师资研究。由建伟等人通过问卷调查和质
性研究，对教师在自身实践及指导学生中对翻译技术的信念
进行探究[25]。张静基于翻译技术课程的培养目标，指出目前
翻译技术教师知识建构的困境，并提出培养途径和方案[26]。

第三，翻译技术人才培养研究。程维等以翻译技术中的
本地化教学作为案例，指出翻译技术课程的设计原则，并强
调要提升学生的高阶思维能力[27]。韩林涛等基于北京语言大
学跨学科人才培养经验，从不同角度探索“翻译+技术”的本
科人才培养模式[28]。孙黎从技术伦理的视角探讨了机器翻译
技术应用背景下MTI学生笔译技能和综合素质培养所需关注的
问题[29]。李芸昕等基于语言服务行业的基本概念，对技术赋

能时代的翻译硕士培养体系建构进行了探究[30]。
从以上研究可以看出，学者们主要关注目前翻译技术在

教学体系、课程设置、师资建设、培养途径等方面的问题，
并提出相应的对策和建议。总体来看，这三方面研究的发文
量比较均衡。
（三）翻译技术伦理研究
对于翻译技术伦理，学者们从不同角度对其进行探讨。

如李晗佶[31]、罗慧芳[32]等人围绕翻译技术与译者展开研究。
郝俊杰等从更宏观的层面围绕翻译技术与社会、翻译技术与
人、翻译技术与环境进行研究[33]。部分学者如韩林涛等
人[34][35][36]则从应用伦理学层面对翻译技术伦理问题进行探
究。王华树等对大数据时代的翻译数据伦理问题展开研究，
并结合语言服务行业的发展需求提出相关对策和建议[37]。

从以上研究可以看出，学者们从不同视角出发关注到目
前翻译技术带来的伦理问题，从宏观或微观角度对其展开研
究。但总体来看，这一类研究发文量相对较少。

三、国内翻译技术研究展望
（一）加强翻译技术风险研究
人工智能技术的飞速发展也使得翻译技术突飞猛进。人

工智能时代，译员的翻译模式从传统的人工翻译逐渐转变为
机器翻译或计算机辅助翻译加译后编辑，大大提升了翻译质
量和效率，但同时也引发对译者主体性下降甚至丧失风险的
讨论。目前，“机器翻译将会替代译者”这样的“替代论”或
“威胁论”与日俱增，学界不得不重新思考翻译技术与译者之
间的关系。翻译技术固然重要，但也不可忽视译者在翻译过
程中的主体性作用。翻译技术与使用翻译技术的译者并不是
矛盾的关系，而应是相互促进，和谐共生。由于技术的局限
性，任何翻译技术都无法取代人工译者，而人工译者在使用
翻译技术的同时也应警惕沦为技术的附庸，防止过度滥用从
而失去译者的主体地位。此外，还应该关注到翻译技术应用
过程中可能出现的数据泄露、作品版权模糊、翻译责任不明
等风险问题。因此，加强翻译技术风险研究势在必行。
（二）强化翻译专业硕士技术人才培养研究
2007年，我国开设了翻译硕士专业学位（MTI)教育，课

程设置中就有翻译技术及相关课程。2019年《翻译硕士专业
学位研究生核心课程指南》又将“计算机辅助翻译”课程作
为翻译硕士九门核心课程之一[38]。根据2024版翻译专业硕士
学位基本要求，获本专业硕士学位应具备的基本素养、知识、
能力中均涉及翻译技术。其中，应掌握的翻译技术知识涵盖：
计算机辅助翻译、机器翻译、人工智能翻译、语料库、术语
管理、机器翻译质量评估、视听翻译、本地化、技术写作等。
应具备的翻译技术能力包括：获取和评价所需信息的能力、
使用翻译协作平台、机器翻译系统、计算机辅助翻译工具、
语料库工具、术语管理工具、质量控制工具、本地化工具等
能力[39]。这反映出翻译技术的受重视程度，翻译技术已经成
为翻译专业硕士教育中的核心部分之一，翻译技术能力也已
成为译者必不可少的专业能力。因此，在人工智能时代，加
强对翻译专业硕士技术人才培养研究是大势所趋。

在加强对翻译专业硕士人才培养方面，高校发挥着关键
作用。关于高校如何改善对学生的翻译技术教育，本文拟提
出如下建议。第一，理论为先。首先要加强对学生的翻译技
术理论教学，夯实学生的翻译技术基础知识，并引导其积极
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关注最新的翻译技术研究动态。第二，学以致用。重视学生
的翻译技术实操，帮助学生解决实践当中所遇到的问题，深
化对翻译技术的认识，同时要求学生至少熟练掌握一种翻译
技术软件。第三，融合校本特色。利用本校学科或专业优势，
加强与翻译技术的衔接融合,有针对性地进行训练以培养专业
型、应用型人才。

四、结语
在人工智能时代，翻译技术发展迅猛、日新月异，给当

前的翻译教育和实践带来空前影响，国内围绕翻译技术的研
究也日益增多。本文探讨了翻译的技术转向与翻译技术，梳
理了国内翻译技术研究现状，并预测了未来研究将重点关注
翻译技术风险和翻译专业硕士技术人才培养。笔者认为翻译
技术研究者需要不断思考：什么是翻译技术？怎样在翻译实
践和翻译教学中用好翻译技术？限于多种原因，本文在文献
收集和分析方面存在一定的局限性。但期待通过此文深化笔
者自身对翻译技术的认识，同时为读者更好地认识和应用翻
译技术提供一定的启示。
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